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Interpreters in the legal process

Â Project at LUSPIO university in Rome (Annalisa 
Sandrelli, Anna Caterina Alimenti), 2008-2009

Â Aim: to collect as much information as possible on 
the availability of interpreting services in all the 
stages of the legal process in various areas of Italy

Â On-going survey by means of:
- relevant literature
- graduation dissertations
- student projects (community interpreting I) 



Background

ÂHertog & Van Gucht (2008) Status 
quaestionis

Â 1119 questionnaires sent to respondents 
in the judicial system of the 27 EU 
countries; 48 sent to Italian respondents

Â 16/48 replied: all of them professionals 
(interpreters and members of the legal 
profession)

Â no governmental response AT ALL from 
Italy

Â performance indicators: average profile



Buté

Â no national Register of legal interpreters 
Â no national Code of Ethics for legal interpreters
Â no nationally recognised qualification for legal 

interpreters
Â very low pay for freelance interpreters (only a 

small number of staff interpreters working for 
the Home Ministry and the Ministry of Justice)

Â confusion around the roles of interpreters vs. 
cultural mediators

Â Alimenti Rietti (2009)



Soé

Â Student projects to investigate what is going on
Â Standard questionnaire:

- bio data (age, working languages, nationality)
- qualifications
- legal training
- recruitment
- years of experience
- tasks (interpreting what? Translating what?)
- fees
- situation of legal interpreters in Italy?
- differences between interpreters and mediators?


